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Стаття присвячена вивченню прецедентних феноменів як окремих блоків інформації,
що викликають своєю появою в тексті чи в мовленні певні національно-специфічні асоціації,
загальні для членів конкретної лінгвокультурної спільноти. В парадигмі міжкультурної
комунікації, під кутом зору проблем, що можуть виникнути при їх декодуванні, доцільно
розрізняти соціумно-прецедентні, національно-прецедентні, універсально-прецедентні
та квазіуніверсальні прецедентні феномени. 
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Статья посвящена изучению прецедентных феноменов как отдельных блоков
информации, вызывающих своим появлением в тексте или речи особые национально-
специфические ассоциации, общие для членов данного лингвокультурного сообщества.
В парадигме межкультурной коммуникации, с точки зрения проблем, которые могут
возникнуть при их декодировании, следует выделять социумно-прецедентные, национально-
прецедентные, универсально-прецедентные и квазиуниверсальные прецедентные
феномены. 
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The article focuses on studying precedent phenomena as certain units of information
which, when appear in a text or in speech, provoking particularly specific national associations
common to the members of the linguistic-cultural community. In the paradigm of intercultural
communication, considering problems that can occur when decoding, the precedent phenomena
should be subdivided into socium-precedent, national-precedent, universal-precedent and quasi-
universal precedent phenomena.

Key words: precedent phenomena, intercultural communication, linguistic-cultural
community, socium-precedent phenomena, national-precedent phenomena, universal-precedent
phenomena and quasi-universal precedent phenomena.

Економічні, культурні і наукові контакти країн і їх народів роблять актуальними теми,
пов’язані з дослідженням співвідношення мов і культур, вивченням мовної особистості,
міжкультурних комунікацій. Для ефективної реалізації будь-якого комунікативного акту
обов’язковою умовою є двостороннє знання коду, тобто мови як набору різнорівневих одиниць
і правил оперування ними, і позакодові / фонові знання, тобто знання, що виходять за межі мови
і детерміновані певною культурою (у широкому етнографічному сенсі такі знання розуміються
як система ідей і традицій; спосіб життя, бачення світу, національний характер, менталітет).

З огляду на те, що фонові знання є також аспектом свідомості (когнітивної бази) особистості,
їх доцільно розглядати як основні осередки культури в ментальному світі людини, що існують
у вигляді понять, знань, асоціацій, уявлень у її свідомості. Вони являють собою той
екстралінгвальний компонент, без розуміння якого процес комунікації стає малоефективним.
До фонових знань людини належать і прецедентні феномени як певні стереотипи-уявлення,
які іноді “закривають” для іншомовного комуніканта зміст висловлення і провокують ситуацію,
коли навіть іноземець, який блискуче знає мову, змушений визнати: “Я розумію кожне слово, 
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але я нічого не розумію”. Саме тому актуальним є дослідження особливостей функціонування
прецедентних феноменів у мові з погляду їх впливу на досягнення успішності у процесі
міжкультурної комунікації. 

Мета дослідження полягає у вивченні особливостей прецедентних феноменів та аналізі
їх функціонування в мові представників певної лінгвокультурної спільноти (ЛКС). Об’єкт
дослідження становлять прецедентні феномени як особливі знаки культури, які входять
до когнітивної бази (КБ) людини, викликають своєю появою в тексті чи в мові певні національно-
специфічні асоціації, є загальними для членів конкретної ЛКС і можуть бути незрозумілими
представникам інших ЛКС. 

Вивченням прецедентів займається багато лінгвістів, таких, як Ю. Н. Караулов [4],
Д. Б. Гудков [1; 2; 5], В. В. Красних [5; 7; 8], В. Г. Костомаров [6], О. О. Селіванова [9],
І. В. Захаренко [3; 5], С. Б. Сереброва [10] та ін. Прецедент взагалі являє собою деякий факт, має
зразковість (служить еталоном, прикладом) і імперативність (на його основі варто моделювати
наступні дії). Д. Б. Гудков [1, с. 26] зазначає, що до складу прецедентів у широкому сенсі цього
слова можуть бути також включені зразкові факти, представлені вербальними сигналами,
що актуалізують стандартний зміст, який не створюється заново, але відтворюється (напр.,
кліше, штампи, стереотипи й ін.). Однак з прецедентів, які вербалізуються, він окремо виділяє
особливу групу, яка називається “прецедентні феномени” (ПФ). Вони пов’язані з інваріантними
уявленнями окремої лінгвокультурної спільноти (ЛКС) про конкретні культурні предмети,
відображені у свідомості феноменів матеріального чи духовного світу, які визначають специфіку
національного характеру, етнічної і мовної свідомості. Іншими словами, це окремі блоки
інформації, що викликають своєю появою в тексті чи в мові певні національно-специфічні
асоціації, загальні для членів конкретної ЛКС. Представниками ж інших спільнот подібні сигнали
можуть бути сприйняті лише поверхово, а іноді і взагалі можуть бути для них незрозумілими.

Отже, посилаючись на роботи лінгвістів Ю. Н. Караулова, В. В. Красних, Д. Б. Гудкова,
І. В. Захаренко, О. О. Селіванової, можна визначити, що до числа прецедентних належать
феномени, які:

1) добре відомі всім представникам національно-лінгвокультурної спільноти, тобто вони
знають (як мінімум) про його існування і мають деякий, загальний, обов’язковий для всіх
носіїв певного ментально-лінгвального комплексу, національно-детермінований, мінімізований
інваріант його сприйняття;

2) актуальні в когнітивному (пізнавальному й емоційному) плані, тобто за прецедентним
феноменом завжди стоїть деяке уявлення про нього, загальне й обов’язкове для всіх носіїв того
чи іншого національно-культурного менталітету, чи інваріант його сприйняття, що і робить всі
апеляції до прецедентного феномена прозорими, зрозумілими, конотативно маркованими;

3) звертання (апеляція) до яких постійно відновлюється в мові представників тієї або
іншої національно-лінгвокультурної спільноти, при чому відновлюваність звертання до того
чи іншого прецедентного феномена може бути потенційною, тобто апеляція до нього може
і не бути частотною, але в будь-якому випадку вона буде зрозуміла співрозмовникові
без додаткового розшифровування і коментаря (у протилежному випадку це буде апеляція
не до прецедентного феномена – ознаки 1, 2).

У парадигмі міжкультурної комунікації прецедентні феномени доцільно розрізняти, згідно
з класифікацією В. В. Красних [8], за ступенем їх зрозумілості на: 1) соціумно-прецедентні;
2) національно-прецедентні; 3) універсально-прецедентні:

1. Соціумно-прецедентні феномени – це феномени, відомі будь-якому середньому представнику
того чи іншого соціуму (генераційного, соціального, конфесійного, професійного і т. ін.) і такі,
що входять у колективний когнітивний простір, тобто феномени, що можуть не залежати
від національної культури: загальні, наприклад, для всіх мусульман (конфесійний соціум)
чи для лікарів (професійний соціум). 
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Ймовірно, тут треба нагадати, що згідно з теорією B. B. Красних когнітивна база має ядро
та периферію, тому соціумно-прецедентні феномени треба віднести до периферії певного
когнітивного простору, оскільки вони не відомі усім представникам цієї національно-
лінгвокультурної спільноти [7, с. 218]. Наведемо кілька прикладів, що ілюструють цю думку:

Online translation tools are fantastic for translating simple directions, but there is a long way
to go before they will be able to reproduce the experience of reading Proust in French, the Mahabharata
in Sanskrit or Li Bai in Chinese (NYT 29/01/2011). 

У цій фразі, узятій із статті про необхідність вивчення іноземних мов, прецедентні імена
апелюють до знавців-філологів і, ймовірно, майже невідомі пересічним громадянам: Марсель
Пруст – французький письменник, есеїст та критик; Махабгарáта – епос народів Індії; Лі Бо –
китайський поет епохи Тан. 

У наступному заголовку статті про президентські перегони в Америці використовується
прецедентний вислів, який входить у когнітивний простір представників політичних кіл: dog
whistling – “тактика собачого свистка” (критика опонента за допомогою зовні нейтральних, але
зрозумілих виборцеві “кодових слів”, що дозволяють уникнути звинувачень у неполіткоректності,
расизмі, особистих нападках і т. ін., за аналогією до методу дресирування собак нечутним
для людей свистом):

Newt Gingrich and the Art of Racial Dog Whistling (Newsweek 30/01/2012).
У газетному дискурсі прецедентні феномени такого типу, тобто відомі певному політичному

соціуму, досить поширені: 
The Tea Party: It sought to bring a new, fresh, committed conservative to power. Instead, the top two

Republicans are a Wall Street layoff artist and a K Street influence peddler (Newsweek 30/01/2012) 
Якщо метонімічне використання назви Wall Street у цьому прикладі достатньо зрозуміле,

оскільки є вже історично закріпленим у мові, то K Street як місце, тісно пов’язане з лобістською
діяльністю політиків, викликає певні проблеми при декодуванні навіть у представника
англомовної спільноти. 

Прецедент також уважається соціумно-прецедентним, якщо він апелює до представників
певної генерації:

Bright and elegant, with a Katharine Hepburn coolness, all striking cheekbones and twirling
waves of auburn, Trierweiler, 46, is a journalist and mother of three teenage boys from a previous union
(Newsweek 30/01/2012).

Кетрін Хепберн (англ. Katharine Hepburn) – американська актриса, яка грала в кіно і була
відома в Америці в середині минуло сторіччя. Це прецедентне ім’я не актуальне для мовного
когнітивного простору сучасного покоління.

2. Національно-прецедентні – феномени, відомі будь-якому середньому представнику тієї
або іншої національної лінгвокультурної спільноти і такі, що входять у національну когнітивну
базу:

Gentle rhymes? Happy times? Whoa. Some might argue that Old Mother Hubbard, Humpty Dumpty,
Little Bo-Peep et al. have been aging quite nicely, thank you very much, without being forcibly relocated
to Mr. Rogers’ neighborhood. 

У цьому прикладі використовуються імена персонажів класичних англійських дитячих
віршиків (nursery rhymes), які добре відомі в англомовному світі:

In Fast and Furious, which ran from late 2009 to early 2011, A.T.F. officials lost track of about
2,000 guns purchased by suspected “straw buyers” (NYT 31/01/2011).

Англійська ідіома fast and furious, яка має значення “дуже стрімко, швидко”, тут
використовується для позначення поліцейської операції. У цього терміна існують і інші значення,
зокрема “Форсаж” – це американський кримінальний бойовик 2001 режисера Роба Коена
з Віном Дизелем і Полом Уокером у головних ролях. 
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Національно-прецедентні феномени, пов’язані з літературними джерелами англомовних країн,
теж становлять певні труднощі для розуміння і вимагають звернення до довідкових матеріалів:

And with a manner as prim as her trademark pearls, it’s little wonder that elicits such unflattering
descriptions as “Fembot,” “Stepford wife,” and “plasticine” (Newsweek 30/01/2012).

“Степфордські дружини” (англ. The Stepford Wives) – назва фантастичного трилера 1972 року,
написаного відомим письменником Айрою Левином. Через популярність роману, словосполучення
“Степфордська дружина” стало загальною назвою – так кажуть про жінку, яка прагне стати
ідеальною домогосподаркою, ставлячи інтереси сім’ї вище своїх. Найчастіше протиставляється
ідеям фемінізму. Назва міста Степфорд також стало загальною. Найчастіше степфордом
називають місце (або покликаються, говорячи про конкретну ситуацію), в якому твориться
щось дивне, а люди поводять себе загадково, неприродно.

У наступному прикладі прецедентні феномени позначають поняття, притаманні
американському способу життя: 

As for the Obamas, how much chillier and more remote would Professor Barack seem without
the J.Crew-sporting, iCarly-dancing, keeping-it-real Michelle? (Newsweek 30/01/2012).

J. Crew Group, Inc – це мультибрендова компанія, яка займається продажем великого
асортименту товарів, і Мішель Обама є її найвідомішим клієнтом, а “Айкалі”(англ. iCarly) –
телевізійний американський ситком, що розповідає про дівчинку Карлі, яка створила в інтернеті
розважальне веб-шоу “iCarly” зі своїми друзями Семом і Фредді. 

Окремо слід звернути увагу на прецедентні феномени, які були створені засобами масової
інформації і які апелюють до назв, текстів, висловів, що з’явилися на сторінках національних
газет і журналів:

From Tim Pawlenty to Newt Gingrich, Campaign 2012 already has its losers and lucky duckies
(Newsweek 30/01/2012).

Lucky duckies як термін уперше був використаний у “Wall Street Journal” 20 листопада 2002
для позначення американців, які не платять федеральний податок на прибуток, тому що мають
низький рівень доходів. Термін став частиною неофіційної термінології, яка використовується
в дебатах стосовно податкової реформи в США і наразі часто використовується в газетному
дискурсі:

The Non-Taxpaying Class: Those lucky duckies! (Wall Street Journal 20/11/2002).
Lucky Duckies Again: Look at who won’t pay taxes under Bush’s plan (Wall Street Journal 20/01/2003).
Even Luckier Duckies: When a tax cut becomes a welfare check (Wall Street Journal 3/06/2003).
Hey, Lucky Duckies! (New York Times 3/12/2002).
March of the Lucky Duckies (Salon 21/12/2002).
Необхідно зазначити, що такого роду ПФ становлять найбільші труднощі в їх декодуванні

представником іншої лінгвокультурної спільноти.
3. Універсально-прецедентні – феномени, відомі будь-якому середньому сучасному homo

sapiens і такі, що входять в “універсальний” когнітивний простір (“універсальну” когнітивну базу). 
Зрозуміло, що цей тип може викликати найбільшу кількість питань, оскільки абсолютно

універсальних ПФ, зрозумілих усім освіченим жителям Землі, швидше за все немає. Для нашого
дослідження актуальним буде розглядати універсальність як упізнаваність прецедентного
феномену представниками європейських культур, зокрема англомовної та україномовної
лінгвістичної спільноти. 

Розгляньмо декілька прикладів використання таких універсально-прецедентних феноменів
у пресі. До універсально-прецедентних феноменів, по-перше, можна віднести численні
ремінісценції (в цьому разі слово видається вдалим) до Біблії. 

Not by bread alone: the next food revolution (Guardian 23/03/2006).
It [John Major’s government] is culpable for having thrust Britain into the worst recession and for

failing to listen to those voices which warned of the Armageddon facing us all (Globe 15/12/2008).
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Michael Erard is the author of “Babel No More: The Search for the World’s Most Extraordinary
Language Learners” (NYT 20/01/2012).

Частими є звернення до історичних подій, історичних постатей, міфології:
When Ramsay Macdonald became Foreign Minister in the first Labour Government it was said

of him “he came, he saw, he conquered…” (World News 03/11/2009).
He (Lagerfeld) has developed a magnetic and highly memorable personal style that blends Madame

de Pompadour hair with a Mick Jagger strut. He has been flat out called “a genius,” a “Renaissance
man,” and “the Kaiser.” (Newsweek 30/01/2012).

For economists like Mr. Summers, the education debate in America is simply about job skills,
competition and getting ahead. Aristotle is turning in his grave! (NYT 29/01/2011).

Використання як прецедентні феномени цитат та квазіцитат (трансформованих цитат)
із усесвітньо відомих літературних творів також зумовлене їхньою належністю до універсального
когнітивного простору. Тут часто можна спостерігати певні семантичні модифікації висловів,
наприклад, найвідомішу фразу з монологу Гамлета “To be, or not to be: that is the question…”
можна легко впізнати навіть у зміненому вигляді:

To be or not to be British: That is the question (Spectator, 29/01/2000).
To read, or not to read, novels on a mobile phone. That is the question (Times 6/12/2007).
To google or not to google? It’s a legal question. (Independent News and Media Limited, 13.08.2006).
To boycott or not – the new Israeli question. (Observer 10/07/2007).
To drink or not while pregnant? That is the question (Women’s Health News 11/10/2007).
Значною частотністю відзначаються ПФ, створені на основі кінопродукції Голівуду,

що уявляється результатом її популярності у світі. Наприклад, фільми про Джеймса Бонда
знайомі практично всім, скажімо так, цивілізованим жителям планети Земля. Тобто цей
прецедент увійшов в активний когнітивний простір, в його ядро:

One of the things that has fascinated me about The Wall Street Journal editorial page is its occasional
capacity to rise above the routine moral callousness of hack conservative punditry and attain a level
of exquisite depravity normally reserved for villains in James Bond movies (USA Today 11/03/2009).

У сучасному світі появі нових універсально-прецедентних феноменів сприяють глобалізація,
поширення масової культури, поєднання всесвітнього інформаційного простору: 

Simon+ Paula=X New show, Old mix. Results? Almost guaranteed success for X Factor (USA
Today 22/11/2011). 

Michael Rosen breaks Harry Potter spell (Times 29/04/2008).
Buzzing of the millennium bug (NYT 27/10/2006). 
Представнику як англомовної, так і україномовної лінгвокультурної спільноти зрозумілими

будуть посилання на телевізійне шоу X Factor, цикл книжок про Гарі Поттера, проблему
вірусної загрози комп’ютерам на початку нового сторіччя. Такі прецеденти досить популярні
і ця група постійно поповнюється. Цікавим є приклад, коли використання неозначеного артикля
з власним ім’ям є показником метонімічного використання прецедентного імені в загальному
значенні популярного ток-шоу:

Assange pulls an Oprah (Newsweek 30/01/2012).
Політичні події всесвітнього значення також представляють ситуації, які вербально

актуалізуються в мові за допомогою прецедентних імен або висловлень: 
A year after the first protests in Tahrir Square, young Egyptians look back at the promise of

the Arab Spring as well as the reality many revolutionaries failed to foresee (Times 31/01/11).
Arab Spring (Арабська весна) – серія масових вуличних протестів, революцій та внутрішніх

військових конфліктів у низці арабських країн, що почалися наприкінці 2010 року в Тунісі
й тривають у деяких країнах донині. Завдяки засобам масової інформації це словосполучення
стало відомим усьому світу і тому може вважатися універсально-прецедентним феноменом,
який апелює до прецедентної ситуації.
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Беручи до уваги проаналізований матеріал, ми вважаємо доцільним виділити ще одну
групу прецедентних феноменів, які мають переважно універсальний характер, але можуть
набувати варіативних національних рис у свідомості представників різних ЛКС. Тобто однакові
одиниці можуть бути присутніми в різних когнітивних базах, але структура національно-
детермінованих мінімізованих уявлень, які стоять за ними, місце в самій КБ і відповідно оцінка,
закріплена за цим феноменом у тій чи іншій культурі, виявляються різними. Такі одиниці
в різних культурах можуть породжувати зовсім різні пучки асоціацій, по-різному вживатися
в мові. Так, наприклад, для росіян і українців Дон Кіхот – доблесний, безкорисливий, навіть
наївний борець за справедливість. Для іспанців Дон Кіхот – людина не занадто великого розуму,
яка займається непотрібними речами. Для шведів же чи американців Дон Кіхот – людина, яка
займається марною справою. У нас подібні асоціації також присутні (безплідність, марність,
непотрібність заняття), але тільки при апеляції до прецедентної ситуації. Хоча і тут оцінка самого
Дон Кіхота, безумовно, позитивна, чого не можна сказати про представників германомовних
та франкомовних культур. Подібні квазізбіги є одним з основних джерел міжкультурних конфліктів,
тому що комуніканти, оперуючи одними знаками, звертаються при цьому до різних уявлень,
розходження в структурі яких не усвідомлюються, розбіжності ж виявляються насамперед
у протилежних оцінках одного і того самого феномена.

Наприклад, імена Том і Джеррі, які для українців асоціюються лише з американським
мультфільмом про пригоди кота Тома та мишенятка Джеррі, для американців мають ще одне
значення – Tom and Jerry – це гарячий пунш зі спеціями: 

He was clever, he was merry, he could drink a Tom and Jerry [слова з пісні Roy Bean].
Звернення до прецедентного феномену “Cinderella” / “Попелюшка” є частотним

як в англомовному, так і в україномовному дискурсі, але спостерігаються різні варіанти його
семантичного наповнення відповідно до домінування тієї або іншої диференційної ознаки:

Unlike Bruni, she (V. Trierweiler) had an upbringing that has been described as modest, a term
she rejects. (“I’m not Cinderella,” she told French Elle.).

У наведеному прикладі прецедентне ім’я актуалізує спеціалізоване значення “скромності,
невимогливості”. У представників україномовної ЛКС ця ознака не є актуальною для певного
образу. 

За результатами дослідження вважається доцільним поділити універсально-прецедентні
феномени на дві підгрупи:

– власне універсальні ПФ, які входять до універсального когнітивного простору і які
викликають своєю появою в мові  асоціації, загальні для членів різних ЛКС; 

– квазіуніверсальні ПФ, які мають переважно універсальний характер, але різну структуру
національно-детермінованих мінімізованих уявлень, які стоять за ними, і тому викликають
у членів різних ЛКС різні асоціації.

Саме такі квазіуніверсальні феномени поруч з національно-прецедентними феноменами
становлять проблему в аспекті міжкультурної комунікації. Вони викликають національно-
специфічні асоціації у членів конкретної ЛКС, які представниками інших спільнот можуть
бути сприйняті лише поверхово, неправильно, а іноді і взагалі можуть бути незрозумілими.
Такого роду ПФ являють собою лакунарні одиниці з повним (національно-прецедентні феномени)
та частковим (квазіуніверсальні феномени) рівнем лакунарності і становлять певні труднощі
для декодування. 

Результати дослідження можуть прислужитися в подальшому вивченні феномену
прецедентності в дискурсах різного типу, зокрема в англомовному газетному дискурсі. 

Література
1. Гудков Д. Б. Межкультурная коммуникация: проблемы обучения / Д. Б. Гудков. – М. : Изд-во
МГУ, 2000. – 118 с.

119

Чрділелі Т. В. Прецедентні феномени як проблема міжкультурної комунікації



2. Гудков Д. Б. Прецедентные имена и проблемы прецедентности / Д. Б. Гудков. – М. : Изд-во
МГУ, 1999. – 152 с.
3. Захаренко И. В. Прецедентные высказывания и их функционирование в тексте /
И. В. Захаренко // Лингвокогнитивные проблемы межкультурной коммуникации. – М., 1997. –
С. 92–99.
4. Караулов Ю. М. Русский язык и языковая личность / Ю. М. Караулов – М. : Наука, 1987. –
264 с.
5. Когнитивная база и прецедентные феномены в системе других единиц и в коммуникации /
[В. В. Красных, Д. Б. Гудков, И. В. Захаренко, Д. В. Багаева] // Вестник МГУ. Сер. 9.
Филология. – М., 1997. – № 3. – С. 62–75.
6. Костомаров В. Г. Как тексты становятся прецедентными / В. Г. Костомаров, Н. Д. Бурвикова //
Русский язык за рубежом. – 1994. – № 1. – С. 73–76.
7. Красных В. В. “Свой” среди “чужих”: миф или реальность? / В. В. Красных. – М. : Гнозис,
2003. – 369 с.
8. Красных В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология / В. В. Красных. – М. :
Гнозис, 2002. – 284 с.
9. Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: підручник / О. О. Селіванова. –
Полтава : Довкілля-К, 2008. – 712 с. 
10. Сереброва С. Б. Прецедентні феномени в дискурсі сучасних ЗМІ: проблема функціонування
і реалізації : автореф. дис. ... канд. наук: 10.02.02 / С. Б. Сереброва. – Дніпропетровськ, 2009. –
19 с. 

120

Науковий вісник кафедри Юнеско КНЛУ Серія Філологія  Педагогіка  Психологія. Випуск 25. 2012


